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Введение
Национальный русский язык – язык русского народа - охватывает все сферы речевой деятельности людей, независимо от образования, воспитания, места жительства, профессии; он включает в свой состав диалекты, специальную лексику, жаргоны. Точное число слов, какими располагает национальный русский язык, назвать невозможно, потому что одни слова в нем постоянно создаются, а другие уходят из употребления.
Следует различать понятия:
- русский национальный язык;
- русский литературный язык.
Литературный язык – нормированный язык, имеющий правила, соблюдать которые обязаны все члены общества. Почтительное отношение к литературному языку понятно и оправдано: тем самым осознаётся его культурная и социальная значимость.
Русские народные говоры, или диалекты (гр. dialektos - наречие, говор), имеют в своем составе значительное количество самобытных народных слов, известных только в определенной местности. Диалектизмы бытуют, в основном, в устной речи крестьянского населения; в официальной обстановке носители диалектов обычно переходят на общенародный язык, проводниками которого являются школа, радио, телевидение, литература. В диалектах запечатлелся самобытный язык русского народа, в отдельных чертах местных говоров сохранились формы древнерусской речи, которые являются важнейшим источником восстановления исторических процессов, затронувших когда-то наш язык.
В этой связи мы поставили перед собой следующую цель:
Изучение и сохранение диалектизмов языка как средство воспитания уважения к историкокультурному наследию своего народа;
Задачи:
- провести анализ разговорной речи жителей села;
- выявить значения диалектных слов;
- установить значимость диалектных говоров для современной молодежи, для исследования культуры и истории народа.
Объект исследования:
Диалектные слова и выражения, которые ещё встречаются в речи наших односельчан.
Предмет исследования:
Диалект, диалектные слова и выражения. 
Для сбора материала мы использовали следующие методы:
- наблюдение за речью одноклассников, родственников, просто случайных встречных;
- разговор со старожилами с. Ромодан и Масловка (наших бабушек и их знакомых);
- работа с различными словарями и учебником по диалектологии.
Думаем, наша работа может представлять интерес, т. к. подробного исследования говоров наших сел нет. Хотелось бы внести наш вклад в изучение русского языка и поближе познакомиться с его многообразием и богатством. Материал нашей исследовательской работы можно использовать на уроках русского языка и во внеклассной работе, а также на уроках истории
Основная часть
История села Ромодан и Масловка
На реке Каме в Татарстане в Алексеевском районе есть село Ромодан. Оно расположено на реке Ромоданке, которая впадает в Актай, находится от райцентра  в 45 км. Но если добираться через соседнее село Масловку, то расстояние сократится до 30 км. 
На территории нашего района в далеком 10-11 в.в. располагалась Волжская Булгария со столицей Булгар. В 1236 году булгары были покорены монголо-татарами и находились под гнетом с 13 по 15 в.в.  После распада Золотой Орды  на территории теперешней Татарии образовалось Казанское ханство с главным городом Казань
В 1552 году Казань была покорена Иваном Грозным, и Казанское ханство вошло в состав Русского государства. До 17 века Закамские земли оставались фактически не присоединенными, тем самым, являясь окраиной Руси. Здесь кочевали калмыки, ногайцы, башкиры. Однако хорошие  черноземные почвы, прекрасные заливные луга манили на юг наиболее предприимчивых людей. Постепенно число русских поселений увеличилось и за Камой. Считают, что близ лежащие села: Караваево, Масловка, Гурьевка, были заселены еще в 1 тысячелетии. Так, постепенно к 40 годам 17 века возникают целые группы русских поселений. Говорят, что нашими предками являются переселенцы из Тамбовской, Горьковской, Пермской областей, с.Вятки.
По рассказам пожилых людей в 1-2 км. от Ромодана на востоке или юго-востоке жили башкиры. Это селение носило название Рамазан ( в переводе означает «котел» и «месяц», с которого начинается пост у мусульман), говорят, что от этого названия произошло и название нашего села , немного   измененное.
Есть вторая версия названия села.   Якобы, в наше село приезжал князь Ромодановский (вместе с переселенцами),  и поэтому село так назвали. А образовалось оно около 350 лет назад.
Потом Ромодановская земля перешла в пользование помещика Геркена.  Поместье Геркеных в селе Ромодан Спасского уезда (в его доме находилось здание старой школы) возглавлял В.П.Геркен, потомственный дворянин Казанской губернии, отставной поручик, земской деятель, близкий к эсерам. В его пользовании находилось 7000 десятин. Позднее он продал 150 десятин помещику Ермолову (его дом находился на месте старой овчарни) и 150 десятин Сущинскому (его дом находился недалеко от кладбищ, на выпуске). 
 В нашем селе сохранилась церковь, которая была построена в 1779 году на средства прихожан. Каменная, с такой же колокольней.  По словам старожил села, престолов два: главный- в честь Смоленской иконы Божьей Матери (28 июня), придельный- во имя с.Пророка Божьего Ильи (28 июля).
На территории села находился монастырь. Хотя о нем нет данных ни в одном источнике, жители помнят, что монастырь существовал. Книги говорят  о другом, что здесь было организовано покровское подворье Братства св.Гурия, которое занималось миссионерской-просветительной деятельностью.  Монастырь разрушили или до войны или во время второй мировой войны.  В настоящее время  осталось место от построек и сад, который окружал монастырь. Настоятельница монастыря жила по другую сторону реки и на службу в монастырь приглашала юродивых.
Жители нашего села называют себя ромодановцами. По национальному составу село в древности состояло из русских, чуваш, мордвы. В современном селе к ним добавились татары и другие национальности. Язык наших односельчан богат диалектными словами. Зачастую ученикам, воспитанным на учебниках, телевизионных передачах, художественной литературе сложно понять слова и выражения своих бабушек.
Как  образуются диалекты?
В ходе распада некогда единого языкового коллектива новые языковые особенности проявляются в речи одной из отделившихся частей, не распространяясь на язык других групп, а это ведет к накоплению различий. Таким образом и образуются диалекты. За длительный период накопления различий в изоляции групп друг от друга диалекты могут стать разными языками. В речи сельского местного населения многие слова кажутся незнакомыми, причем в разной местности свои особые. 
Диалекты отличаются от общенародного национального языка различными чертами - фонетическими, морфологическими, особым словоупотреблением и совершенно оригинальными словами, неизвестными литературному языку. 
Это дает основание сгруппировать диалектизмы русского языка по их общим признакам. 
Группы диалектизмов
1.Семантические (смысловые) – отличаются от слов литературного языка своим значением (семантикой), но совпадают с ним по звучанию. Например:
Общеупотребительное слово «бутылка» имеет значение – «стеклянная емкость для напитков» В говоре наших односельчан  это же слово употребляется в значении «часть свиной ноги». Среди ромодановцев слово «удрюкаться» означает «уснуть», другое значение слова «быть сильно пьяным». «Башмаком» в Ромодане называют не обувь, а бычка двухлетку. «чапать» в Ромодане- это «идти», в Тобольске- «дремать», в Вологде – «хватать».
2.Лексические (словные) – одинаковые значения общенародных реалий при различии в звучании. Имеют параллели в литературном языке (индюк-пырин, чки-льдины)
3. Фонетические (звуковые) – в слова добавляются лишние звуки: «вострый», «чирять», «катуляска», «песельник»
4.Словообразовательные (морфемные) – слова образуются от других однокоренных родственных слов: «лакошка» - потому что «лакает», «печево» - потому что это «пекут», «гомозиться»-копаться, от слова «егоза»
5. Морфологические – словам присваиваются не свойственные им морфологические признаки: «жизня» - признаки имён существительных 1-го склонения.
6. Этнографические – названия предметов, распространённых только в определённой местности: на севере в избах делают подпол, называемый «голбец», на юге в хатах не принято делать подпол и, следовательно, нет названия.
7. Фразеологические – создание неделимых словосочетаний, часто используемых в переносном значении, с употреблением диалектов: «хрип гнуть» тяжело работать, «упасть всей варью» - упасть всем телом, наотмашь.
Функции диалектизмов:
Функции диалектной лексики в языке различны. Так, в сфере устного общения на той или иной территории они по-прежнему остаются одним из средств общения. В письменных формах языка (например, в районных, областных газетах) некоторые диалектизмы помогают более доступно и понятно для местных читателей называть отдельные предметы, явления, процессы. 
           В языке художественной литературы диалектизмы используются для изображения местных географических особенностей, специфики быта, культуры. Они помогают ярче охарактеризовать героев, передать индивидуальность их речи, а иногда служат и средством сатирической окраски. 
           Употребление диалектных слов в языке художественной литературы, в газетной речи — один из путей их проникновения в литературный язык. Но из них лишь немногие входят в его словарный состав. 
            В нашем селе всё меньше и меньше остаётся людей, которые в своей речи пользуются диалектными словами, именно поэтому интересны исследования по их сохранению и изучению.
Диалекты нашего села
Барыга- боярышник
Бастрик- толстая жердь для удержания сена на возу
Башмак- двухлетний бык
Близирничать- подхалимничать
Боламбошка – комок, шарик
Буздакать, тарабанить- стучать
Варакушки- пресные лепешки
Всей варьбью- наотмашь (упасть)
Гваздать, хавозить - пачкать
Гомозиться- копаться
Горбачи- ряженые
Дать назолу- озадачить
Дробалызнуть- ударить
Дуваном сдуло- быстро ишел
Жамкать, жмыхать- стирать руками
Жухрить –жевать
Забота (нужда) припала- 
Задрипанный- неряшливый, замызганный
Запонки, заполки- часть туши свиньи
Кабысдох- маленькие щенки(большие собаки)
Катуляски-каляска
Колабродить- бродить без дела
Колдобина- кочки на дороге
Коновник, столбунец- вид травы
Косоплетка- ленточка
Куличка- небольшая кучка
Лакошка- посуда для кошек
Мотолыжки, бутылки- часть ноги свиньи
Мокроступы-резиновая обувь
На цыбрах- на носочках
Наблошниться- научиться что-то делать хорошо
Накорытники- кислые пироги
Натрекаться – поесть
Огашки-вид грибов
Паглинки, пагаляшки, пагаленки- резинка шерстяного носка
Палишки- лепешки
Печево- выпечка
Пискулишник- акация
Побыздать, быздырять - поесть суп, похлебать
Подвыззыкивать- поддразнивать
Поддергайка- короткая куртка (одежда)
Подзорник-украшение на кровать
Поддобрендить-надеть что-то чужое
Полоскуша, сушила- чердак в сарае
Пырка, пырин- индюк, индюшка
Сбагрить- сбыть с рук
Сгайбать-собрать в кучу
Слямзить- украсть
Собирать (звать) помочь- звать соседей для помощи в какой-либо работе
Толы- глаза
Топ-топ-маленький трактор
Трындеть- бормотать
Удрюкаться- уснуть
Утирка- полотенце
Хабалить –хулиганить
Чаботки, чавры, коты, чоботы, чуньки, чуманки, мокроступы  - вид обуви
Чапать- идти
Чапыжник, чигири, лабызник -высокая сорная трава
Чело- отверстие печи
Чирять- нырять
Чки- льдины
Шалупень- кто-то маленький
Шеверушка-катышек
Шиментом- быстро
Шлындать – бродить
Шобоны- старая одежда
Среди этих слов глаголы встретились 26 раз, существильные-47 раз, и три наречия.
Тематически можно разделить все существительные на несколько групп:
Название одежды и обуви: 
Чаботки, мокроступы, чуманки, поддерайка, шобоны
Названия домашней утвари:
Лакошка, утирка
Названия реалий природы:
Чапыжник, пискулишник, барыга, чигири, лабызник, столбунец, чки.
Названия домашних животных:
Башмак, кабысдох, пырка, пырин.
Название еды : 
Палишки, накорытники, варакушки , огашки, печево
Название способов  и средств передвижения передвижения:
На цыбрах, чапать, шлындать, топ-топ.
Многие слова относятся к предметам крестьянского обихода:
Бастрик, чело, полоскуша, куличка, косоплетка, боламбошка и т.д.
Глаголы обозначают самые различные действия:
Хабалить, удрюкаться, хавозить, гомазиться, шлындать, слямзить и многие другие.
Аналитический раздел
Для того, чтобы выяснить, как много людей знают диалектизмы и как часто используют их в своей речи, мы провели опрос среди учащихся, учителей, поваров и технических работников школы. Каждому  был предоставлен опросный лист с  двадцатью диалектными словами.
Оказалось, что среди учащихся 5 классов диалектные слова слышали и знают их значение около 18,6 %
В 6 классе-28,5%
В 7 классе-25,5%
В 9 классе-21,7%
В 10 классе-45%
В 11 классе -49,4%
Лучший результат оказался среди учителей и технических работников: они знают значение более 50% слов.
 	В итоге нашего исследования мы сделали вывод:  чем старше человек, тем лучше он знает язык народа той местности, в которой он проживает, тем ближе он к корням, к культурному наследию своей страны.
	Некоторые ответы повеселили нас своей неординарностью. Так, например, оказалось, что «косоплетка» (ленточка) –«это способ воспитания», а также «тетенька, заплетающая волосы», да еще и «кривоногий». В «мотолыжке» же (часть свиной ноги) признали «мотоцикл на лыжах», видимо, снегоход. Также порадовал «чапыжник» (бурьян, сорная трава). Оказалось, что это «человек в грязи»
Диалектизмы  в художественной литературе
Мы попытались выяснить, встречаются ли диалектизмы нашего села в каких-то произведениях художественной литературы. Оказалось, что совпадения есть, хотя и очень редкие. 
Чаботки - вид обуви, невысокие валенки.
"Кит у чоботах" -"Кот в сапогах» Украинский перевод  сказки.
Паглинки, паголяшки, паголенки- резинка шерстяного носка 
«Царского происхождения, с полуденной кровью, с пылкими страстями, с крутым нравом, князь ... кушак шерстяной, шапка овчинная, рукавицы юфтевые, пагаленки шерстяные и лоскут...» Я. А. Гордин. «После восстания. Хроника»
Башмак- двухлетний бык  
«У них башмаком бычка адналетка называють, а у нас эт бычек двух лет» Казачий говор  
Гваздать, хавозить – пачкать 
 «...церквей, колоколен и прочего; дядька мой также умел гваздать колокольни и чернецов, и ...»  Болотов «Письма 11-12»
Утирка- полотенце 
«Утирка висела возле рукомойника с Михайлова дня. Она была так затерта, что, взглянув на нее, Тихон Ильич стиснул челюсти...», И.А.Бунин «Деревня»
Чело- отверстие печи 
И на каждой печке новой, 
Ровно выложив чело, 
Выводил старик бедовый 
Год, и месяц, и число.
«Ивушка» А.Т.Твардовский
Буздакать, тарабанить- стучать
«Редко, очень редко какой-нибудь помещик, имеющий 11 душ крестьян, в нанковом сюртуке тарабанит по мостовой в какой-то полубричке и полутележке...» «Коляска» Н.В.Гоголь
Кабысдох- маленькие щенки(большие собаки)  
«Голодный и скрюченный от стужи Кабысдох, изможденно подпирал трухлявую деревянную стену…»
«Кабысдох» Александр Львович Джад Дейч
Забота (нужда) припала- необходимость 
«— Вам-то какая забота припала? — накидывалась Анфуса Гавриловна на ... Девушка зарыдала, опустилась на колени и припала головой к слабо искавшей ее материнской руке.»
Д.Н. Мамин-Сибиряк «Хлеб»

Происхождение некоторых диалектизмов
Хавозить – пачкать 
Происхождение слова: от местн. хавóз "беспорядок; мусор"
Тарабанить- стучать    
укр. тараба́н, польск. taraban. Источником считается тюрк.; ср. тат. dаrаbаn "барабан", откуда путем дистантной ассимиляции получено бараба́н
Колабродить- ходить (бродить) без дела 
Шобоны- старая одежда(шобел, нижегор., казанск.) этногр.  Возм., связано с шабала́ в знач. "кусок"
Горбачи- ряженые (горб делали из соломы те, кто ходил на святки)
На цыбрах- на носочках (ус тар. Цыпки-кончики пальцев) 
Хабалить –хулиганить (вологод., симб). Хабрянить. Происходит от слова "хабал", "хабальный" с тем же значением "нахал", "буян", "наглец" и т.д. Есть еще слово "хабальница" - то, что мы сейчас называем "базарная баба", то есть, крикливая, скандальная тетка.
Сгайбать-собрать в кучу (гайбать- столкать в кучу)
Поддергайка- короткая куртка (от «дергать вниз»)
Слямзить- украсть; «Стащить, стянуть; Лямить (лямка) – тянуть
[bookmark: _GoBack]                                                       Заключение

               Для чего же сохранять то, что не входит в литературный язык? Потеряем ли мы что-нибудь, если не сохраним этих слов? Да, потеряем, и потеряем не меньше, чем мы потеряли бы, если бы не сохранили те памятники старины(старинную одежду, орудия труда, домашнюю утварь, древнейшие рукописи), которые так заботливо собираются и бережно хранятся в музеях, архивах, библиотеках.
               Для науки представляет определенную ценность каждое слово, независимо от того, входит ли оно в литературный язык или является только принадлежностью какого – либо местного говора, потому что оно появилось в речи народа для того, чтобы им обозначить, назвать предмет, признак, действие, отношения между людьми. Потерять диалектные слова – это значит потерять для истории нашего народа, истории его духовной культуры, его языка значительную часть того, что составляло содержание жизни миллионов людей в течение многих столетий. Вот почему наш долг, наша святая обязанность – сохранить эти неоценимые сокровища живой народной речи.
              Мы, изучая диалекты нашего села, сделали для себя много открытий:
- что для нас представляет определённую ценность каждое слово, независимо от того, входит ли оно в литературный язык или является только принадлежностью какого-либо местного говора, потому что оно появилось в речи народа для того, чтобы им обозначить, назвать какую-то частицу действительности;
-  потерять диалектные слова – это значит потерять для науки, для истории нашего народа, истории его духовной и материальной культуры, его языка значительную часть того, что составляло содержание жизни миллионов людей в течение многих столетий.
- что знакомство с говорами одной маленькой деревни позволяет глубже узнать историю своего села, края, познакомиться с замечательными людьми, живущими рядом, узнать о их жизни, о их судьбе;
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